
GAZETTE ou l e  MONITELR UNIVERSEL.

IS® i S g M E R C R E D I .  i S  .1/0/ iSoS

H

E X T E R I E U R .
D A N E M A R C K .  

C o p e n h a g u e ,  le  5 mai.

1 E R ,  u n  c o n v o i  anglais d e  4 3  b â tim e n s  a 
passé le  S u n d  sous l 'escorte  d c  q u e lq u e s  v a is ­
s eaux  d e  gu erre . L ’ e x p éd it io n  anglaise , a n n o n cé e  
d e p u is  si lo n g -te m s  , c o m m e n c e  d o n c  à arriver. 
Q u i n z e  bâtim ens en n em is  étaient hier a v e c  de u x  
bricks d e v a n t  E lsen eu r.  N o s  ch a lo u p es  c a n o n ­
nières se so n t  portées  de  ce  c ô té  . et  o n  a en ten d u  
p e u  d c  lem s après u n e  forte  c a n o n n a d e .  O u  e.st 
c u r ie u x  de  savoir si l 'enn em i osera  faire une 
n o u v e l le  a tta q u e  co n tre  la S é e la n d e  ; mais nous 
som m es prêts à le b ien  re ce vo ir .

L e s  A n g la is  croisent  en fo rce  daus les Beiis.

L e  co n su l  suédois  . M . G r a m  . a q u it té  C o p e n ­
h a g u e  et a passé  le  S u n d ,  le  3 i  a v r i l ,  p o u r  
re to u rn er  e n  S u è d e .

—  La v i l l e  de  K ie l  fo u rn ît  un  don  p atriotique 
d e  3uoo é cu s .

—  O n  v ie n t  d e  p u b l ie r  le  ra p po rt  officiel du 
Capitaine Jessen  , co m n ian daiit  n o t i e  vaisseau dc 
l ig n e  le  P r in a e  ■ C h ristia n  , sur le  co m b a t  q u ’il 
a s o u ten u  co n tre  p lusieurs vaisseaux ennem is. 
C e  ra p po rt  est daté  de  G o i h e i i .b o u r g  , le  l o  avril. 
11 en lé s u lte  q u 'a v e c  un  vaissetiu d e  74 , il s'est 
b a im  p en d a n t  trois heures  co n tre  les vaisseaux 
d e  l ig n e  anglais th e  S ta te ly  et th e  N assau  , ct  
q u ’i l  n e  s'est re n d u  prisoiinter q u ’au m o m e n t  où 
trois frégates v e n aie n t  enco re  re n fo rcer  les vais­
seaux e n n e m is .  {J o u rn a l d a  F E m p ir e . )

E ls e n e u r , le  5o avril.

D e s  lettres  particulières a n n o n c e n t  q u ’u n e  divi-  
l î o n  d e  l’arm ée sué d o ise  a ch e rch é  à pénétrer 
e n  N o i w c g e  le 22 avril  , près d e  l l laktaei  . mai* 
q u 'e l le  a e u  u n e  t tès-c l ia u d e  réceptio n  de  la 
parc des vaillans n o r v é g ie n s  , qui , après un 
c o m b a t  o o in iâ tre  , lu i  ont e n le v é  Soo h o m m e s , 
parm i lesijuels se tro u v en t  c in q  o f f i c i e r s , q u i  o n t  
Clé co n d u its  à C hrist iania.

( C o rresp o n d a n t d e  H a m b o u rg . }

A L L E  -M A f ,  N E 

E ien n e  , le  4 m oi.

L e s  H o n g io is  m anifestent de  tous les cô tés  le 
désir  le p lus  p ro n o n c é  de  v o i r  le u r  la n g u e  n a ­
t ionale  rem p lacer  le  latin dans tous les actes p u ­
b lics  . c t  sur to u t  dans les d é l ibératio ns  de  la 
d iè te .  Ils p ro p o se n t  des prix  considérables  p o u r  
les  m eilleurs  m é m o ire s  relatifs à l 'e x é cu tio n  de 
ce  p ro je t  ; iis p u b lien t  en h o n g ro is  d e s  l ivres  
é lém enta ires  dans toutes les branches des c o n ­
naissances h u m a in e s .  Il  parait b ien  dans cette  
capita le  p lusieurs  b ro ch u re s  q u i  te n d e n t  à d é ­
m o n trer  a u x  H o n g r o is  q ue  les im p erfectio ns  de 
le u r  la n g u e  la re n d en t  p eu  p ro p re  a l 'usage  q u ’iis 
e n  v e u le n t  faire : mais le  g o u v e r n e m e n t  Semble 
n ’a v o i r p i i s  a u c u n  parti dans cette  d iscussion.

( J d em . }

F ran cjort ,  /e  1 2  mai.

Ort m a n de-de  B a v i è r e ,  q u e  la n o u v e l le  o rg a ­
n isatio n  d e  ce  ro y a u m e  s’étend ra  aussi sur les 
affaires ecclésiastiques. I l  paraît  d é c id é  q u ’ii n'y 
aura  q u ’ un seul a rc h e v ê q u e  p o u t  tous les c a th o ­
liques d c  la m o n arch ie  bavaroise  . et  u n  président 
s up érieur à la lèip d ’un  co n sisto ire  gén éra l  p o ur 
l 'adm inistration  d e s  affaires ecclésiastiques des 
proiesrans. O n  assure q u e  la p lace  d ’a r ih c v ê q u e  
est destinée .âS. .\ .  le c i -d e v a n t  é lecteu r d c  T r ê v e s , 
qui prendra le titre de  p i im a t  du ro y a u m e  de 
B a v iè re .  O n  se flatte à - A u g s b o u r g  q u e  ce  p rin ce  
con tin uera  à résider dans cette  vil le ,

G a ze tte  d e  F r a n c e . )

H O Y A T M E  DE W T -STPH A IJE , 

C a s s e l,  te r mai.

S. M .  a re n d u  , le  27 a v r i l ,  u n  d é c re t  sur la 
ga rd e  ro ya le  ; en v o i c i  ies d isp osit io ns  exactes :

N o t r e  ga rd e  ro ya le  est c o m p o s é e  ainsi q u ’il 
suit  :

I®. D ’u n e  co m p ag n ie  d e  gard es-du-corps. 

s®. D ’un  bataillon de  grenadiers.

3 '*- D ’un  b a ta i l lo n  d e  chasseurs.

4®. D 'u n  ré g im e n t  de  c h e v a u x - lé g e r s .

L e  roi  est le co m m a n d a n t  en c h e f  de  aa 
garde.

C h a c u n  des corps de  la ga rd e  sera co m m a n d é  
p a r  u n  c a p ita in e -gé n é ra l  , grand - officier d c  la 
c o u r o n n e .

U n  d e s  quatre  capita ines-généraux  sera to ujo urs  
d e  serv ice  aup rès  d u  roi.

Le» ordres d e  m o u v e m e n t  et d e  d isc ip l in e  
so n t  d o n n é s  p a r  le roi seu l  et transmis à  la garde 
p a r  le  ca p ita in e -gé n é ra l  d e  serv ice .

C h a q u e  corps  de  ia  garde Correspond , co m m e  
tous les autres corps  rie l 'arm ée  . a v e c  le  ministre 
de  la gu erre  p o u r  son adm inistration et  sa co m n - 
tabiliié .

N o tre  m inistre  de  la gu erre  est chargé  de  l’e x é ­
cu tio n  d u  présent décret.

M .  le  généra! d e  brigade U sl*r re m p lit  les 
fonction» d e  c h e f  d ’étnt-tnajor d e  la g a u le  . j u s q u ’à 
ce  qu e  tes capita ines-généraux  soien t  n o m m es.

(.M on iteu r fV c s tp h a lie n . )

D u  10 m a i.

P.ir d é c re t  d e  S . M . . du 5  mai , le  gén éra l  de 
d i v i s i o n ,  co m te  d c  S c l iu te n b u rg - K e h ' . ic i t , 2 été  
n o m m é  conseil ler-d 'étac , président d e  la section 
d c  la gu erre .

Par d é c re t  d e  S .  M  , d u  7 m a i ,  le  co m te  dc 
W’ a ld b o u r g -T r u c h s c s s  . c h e v a lier  d 'h o n n e u r  de
S .  M .  la reine , a été  é lé v é  à la d ign ité  de  g ia n d -  
cham bellan  d c  la co u r o n n e .

P a r  d é cre t  d e  S . M .  . d u  8 mai , le ba ro n  de 
B u lo w  . co n se il ler -d 'é iat  , ch a rg é  d u  p o rte fe u il le  
d u  m in istère  des fin.inces , 3 c ia  n om m é m in ist ie  
des finances , d u  c o m m e rc e  et  d u  trésor p u b l ic .

[J o u r n a l d e  F E in /’ ir e . )

R O Y A U M E  D E  H O L L A N D E .  

A m sterd a m ,  h  11 mai.

N o u s  re ce vo n s  j o u r n e lle m e n t  le.« n o u ve lles  les 
p lus  satisfaisantes sur la santé de  S .  M .  la re in e  ct  
sur c e l le  d u  j e u n e  p rin ce.

Par un  d é cre t  d u  4  m a i ,  S . M .  a o rd o n n é  la 
form ation  d 'u n  institut  n a t i o n a l , qui sera divisé 
en quatre  classes , savoir : i® la société  royale des 
s c i e n c e s ;  2® la société  ro yale  hoilancia ise; 3 "  la 
société  royale  d 'h isto ire  et des aiiiiqii iiés ; 4® la 
so c ié té  d e s  belles-lettres .  L a  prem ière  classe est 
c o m p o s é e  d e  seize  m e m b re s ;  on y  d is t in g u e  le 
m aréchal d e  K in gsb erge n  , grand’croix  de  l ’ordre  
de  l 'u n io n  . et  M .  v a n  S w in d e n . La s e c o n d e  est de 
onze  m e m b r e s ;  o n  y rem arque  M M .  B i l d e r l y k ,  
le c o m m a n d e u r  M é e r m a n ,  le e h . v i l i e t  van  der 
P a l m . les p rofesseurs  S ie g e n b c c k  et  W e i l a n d .  D an s 
la t r o is iè m e ,  qui est de  sept m e m b r e s ,  on v o it  le 
ch eva lier  S t u a r i , co n n u  par so n  b e l  o u v ra g e  sur 
l’H isto ire  r o m a in e ,  et  d.-ns la quati lem e , C o m ­
posée  d e  h u it  m em b res  , M M .  Plantade , F o d o r  , 
et le  c h e v a lier  T h i e b a u t  ( architecte  d u  roi ). La 
prem ière  assem blée  d c  l’in stin tt  aura l ieu  le 16 de  
ce  m o is .  L a  ré d a ct io n  des réglem en s ct  autres 
actes relatifs à c e t  érablissament a é té  confiée  
à une co m m issio n  p a r t ic u l i è r e . co m p o s é e  de  
M M . v a n  S w i n d e n ,  v a n  M a r u n t ,  J . d e  B o r c h  et 
S tuait .

—  O n  a été  o c c u p é  depuis  le  »o avril  , é p o q u e  
o ù  la capitale  est entrée en possession d e  ses d r o i t s , 
p o u r  être la lé s id e n c e  royale  et  ce lle  d e  toutes 
les autres adm inisirations centrales d u  r o y a u m e ,  
d ’arranger des lo c a u x  d o n t  o n  aura b e so in .  O n  
est o c c u p é  à m ettre  la  derniere main à l’a m e u b le ­
m ent des hôtels o ù  se t ro u v ero n t  les b u rea u x  des 
m in istc ics  des re lations extérieu res 'et  d e s  afl'aircs 
étrangetés ; les e m p lo y és  s'y tro u v en t  p o u r  la plus 
gran de  p a n ie .  L es  autres administrations y  a rrive­
ront e n  p e u  de  tems. Il a é té  o rd o n n é  a tous les 
em plo y és  d e  ch e rc h e r  des habitations p o u r  uu 
sé jo ur fixe à A m s te id a in .

S u c ces s iv e m en t  so n t  arrivés M.M. les rt.embres 
d u  corps  d i p l o m a t i q u e ;  b e a u c o u p  de  p e iso n n e s  
qui ap p a rt ien n e n t  à la m aison ro y a le ,  o n  p o u r  
m ieux  dire  tous le» officiers d e  la t o u t  de S . M .  
s’y  t ro u v e n t  dé jà  a v e c  leuts  familles.

—  L 'adm inistration  des e au x  et  d igu es  s 'o ccu p e  
d u  p ro jet  d e  l’o u v e m u e  d e  l’O v e rto o n i  . p o u r  
assurer par là la co m m u n ica t io n  avec A m siCrdam  
p a t  la m e r  de  Haarlero . sans q u ’on soit  o b l ig é  de

passer par S p a i a n d a m ,  o n  les va isseaux sont 
D n g - t e m s .  et où  les passages so n t  tics- 

dim ciles  a cause des sables q u i  s’y  t ro u v e n t .  Les 
contrats et pactes q u i  existent e m i c  les villes 
d A m s te rd a m  et H aarleni seront e x a cte m e n t  o b ­
serves , e t  les intérêts d c  la dern iere  con servés  
autant q u e  possib le .

( C o u r ie r  d e  F E u r o p e . )

R O Y A U M E  D E  N A P L E S .

N a p ! r s ,  le  6  m a t .

U n e  lo i  d u  20 m a r s ,  p u b l ié e  ces j o u r s  d e r­
niers , obligie to u s  les' in d iv id u s  n at io n a u x  o u  
étrangers qui se tro u v en t  d.ios c e  ro y a u m e  , de 
se p o u rv o ir  d 'u n e  carte  d ite  de  reco;».'m«r«rrcàî, 
sur la q u elle  seront inscrits ic n o m  , su r n o m  , 
l'age , le  s ig n a l e m e n t , la qualité  . le l ie u  dc nais­
sance des p o rteu rs .  L e s  f e m m e s . ies enians âgés 
de  m o in s  de  i ï  a n s .  et le» rc ilit t i  cs v o y a g e a n t  
a ve c  une feu il le  d c  route  , s e n t  seuls exceptes de  
ce tte  m esu re . C e t t e  carte servira de  passeport 
p o u r  v o y a g e r  dans r in ié f ia u r  d u  ro y a u m e .

—  M . M o n ti  v ie n t  de  q u itter  N a p le s  p o u t  re-‘ 
to u rn er à M ila n .  C e  p o ë te  c é lè b r e  à l e ç u  , p e n ­
dant to u t  so n  sé jo ur dans n otre  c a p i t a l e ,  les 
tém oignages  les p lus  honorables  de  laveur. Q u e l ­
q u e s  jo u rs  avant son départ , S .  M .  lui a* iait 
remettre , par son p rem ier  ch a m b e lla n  , a v e c  une 
lettre très-ilattcute , u n e  sup erb e  b o i t e  enrichie  
de  brillans. L e  roi l ’a en o u tre  giatif.é  d ’ une 
p en sion  an n u e lle  q u i  lui sera p a y é e  par f i iH en- 
dant de  S. M ,  à Paris.

—  O n  v ie n t  de  p u blier  tm  R a p p o rt g d a d ra ï  
sur la  s itu a tio n  d u  ro y a u m e d e  N a p le s  , p e n ­
dant les années 1806 et 1 8 0 7 ,  p rcse n té  au lo i  
en st-n c o o s e i l - d ’état . par le  ministre de  t’ iu- 
lérieur. {Journal d e  l 'E m p ir e .  )

I N T É R I b: ü  r .
T u r i n  ,  l e  g  m a i .

S. A .  I.  îe  prin ce  g o u v t r n c u r - g é n c r a l  a fait exé­
cuter {dus-euts m anœ uvres  à  ia gran de  parade qui 
a e u  l ie u  hier,

L e  soir , L L .  A A .  II, o n t  assisté à l ’otiveihure 
d u  T h é â tre  - F r a n ç a is , q u i  est sous la d i ie c i io n  
de  M “ « R a u co u rt .  L e  théâtre 'était  d é c o ré  t t  i l l u ­
m in é. L L .  A A .  ont été  accueill ies  p a r  les p lus  v i fs ' :  
applaudissem ens.

— L a  frayeur s’é ian t  cn ip .i iéc  d e  tous les e sp rits ,  
lots de  n os  derniers  tre m b lem e n s  de  terre . il 
n’ est pas é to n n a n t q u 'on  en ,iit e x a gé ré  les fu ­
nestes effets. Il a f i l lu  q u e  ies com m issaires '  
n om m és par le  préfet p o u r  aller vérif ier  ies 
désastres et en reconnaître  les causes , c o m ­
battissent sans cesse co n tre  ce  sem iraen t im p é ­
rieux q u i  n ’é c o u ie  q u e  difficilem ent ics  rcmi>n- 
rrances et  la v é r i té .  T a n t ô t  u n  v o lca n  avait  é c la té  
dans une m o n ta gn e  vo is in e  ; tantôt des gouffres 
s’ étaierit ouverts  par la v io le n c e  des s e c o u s s e s , 
et_ a va ien t  e n g lo u ti  une certaine é te n d u e  d c  ter-_ 
rein . I c i ,  u n e  fontaine d o n t  les e au x  a v a i c n i é t é '  
t ro ub lées  par la poussière  . était j u g é e  s u lp h u -  
veuse et salée ; l à , u n e  autre avait  disparu o u  
s’é ia i t  écartée d e  son co u rs .  P a r-to u t  on était 
p e r su a d é  q u ’o n  ressentait u n e  o d e u r  de  soufre', 
sufidcante.

L e  ra p po rt  d e  M .  W a s s a l l i , qui v.i être p u b l ié  
a u  su jet  de  tous ces évcn en ien s  su p p o sé s  o u  e xa ­
gérés . m ettra le  p u b l ic  à m ê m e  d c  j u g e r  sa in e ­
m e n t  de  cette  « a t a s t r o p h e , q u i  m érite  d ’être 
é tu d iée .

L e  H d v r c ,  le 1 0  m a i .

Les A n g la is  attaquen t jo u r n e l l e in e n t  les p ê ­
cheurs  , et  tentent de  d é h a rq u "r  des espions sur 
les côtes d e  F r a n c e ,  mais ils so n t  co n stam m ent 
repoussés par les brigades des do u a n es  c t  les ca- 
nonniers.

Le 5  mni , les p êch eu rs  d e  D ie p p e  s’é tan t  ré­
fugiés s o u s  la falaise de Pcrily et  p ié s  la batterie  
d e  B e ru cv al  , u n e  p é n ich e  anglaise  q u i  s’ é - '  
tait a p p ro ch é e  p o u r  s’ en e m o a r e r  , fut v i­
v e m e n t  attaquée  par les p ré p o sé s  des douane» 
réunis aux ca u o n r . ic r s ,  ec o b l ig é e  d e  reprendre  
le large.

I e len d em ain  ,  à dix h eures  d u  so ir  . u n e  a u ­
tre p é n ic h e  v o u lu t  faire u n  d é b a r q u e m e n t  sur ies 
m êm es parages. T ro is  p rép o sés  des do u a n e s  d u  
poste  de  B e lle v iL e  s’en a p p e r ç iu e u t  et  p arvin -
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r»nt à mette en fuite Tennemi après avoir tiré 
Cinquante coups de iusü. Cette action a duré 
wne demi-heure. [Journai de Paris.)

D ieppe , le  i 5 mai.

•Aujourd'hui, à  den* heures du matin , les 
nemmès Paris, pilote, ct Hyapcourçoves. ma- 
teloi, tous deux montant la yolle ïA im able-R ose, 
de ce port, ayant eu te malheur de tomber à l'eau 
e n  cherchant à  s’cmbarqjer pour la pèche, les 
sieurs Saunier , sone-lieutcnant. ec Damiens et 
Ponchel, préposes des douanes. sans le secours 
desquels ils eussent inévitablement péri . sont 
parvenus , à l’aide de quelques personnes iccou- 
tues sur lefirs cris, à  les eu retirer pleins de vie.

P a r is , /e 17 mai.

-MINISTERE DU GRAND-JUGE.
Par jugement du 3 mars 1808 , sur la de­

mande d'Eiienne Biaise , manœuvre à fieding , 
et autres intéressés ,

Le tribunal de première instance à Sarrcbourg, 
dépatument de la Meurthe , a ordonné une en­
quête pour constater Tabsence de Gtisiophc 
Biaise , parti pour l'armée . et incorporé dans 
l< s* bataillon du même départeaient.

Par jugement de mars 1808 . vu la demande 
de Louis Noimand . couvreur au Bois-Renard, 
er Marie-Louise Tiioieau , sa femme , et autres 
intéressés ,

Le tribunal de première instance à Châteaudun , 
département d'Kuce-ei-Loir, a déclaré Tabsence 
de Ghar]e+ - François .Moulin , et de Tietre 
Trioteau.

Par jugement du i5 mars 1808 , sur la de­
mande de Marie-Anne Gasion , veuve Delpeuch, 
et autres intéressés,

Le tribunal de première instance à Mauriac , 
(fiipartenient du Cantal, a. déclaré Tabsence de 
Pierre Vcyret.

Par jugement du i3 janvier 180S, sur la de- 
m.mde de Justine Pouzol, veuve Faure, domi­
ciliée à Bollcne .

Le tribunal de première instance à  Orange , 
département de Vaucluse , a ordonné une en-
Juête pour constater Tabsence de Joseph-Paul 
,ouzol , parti il y s8 ans pour l'Amérique.

Par jugement du «7 janvier 1808 , sur la 
demande de .Marie Dernier, épouse autorisée 
de Germain Larroque, de Toulouse, et Marie- 
Anne Dernier . femme Trinchaud , propriétaire 
à Vil'cfianche ,

Le tribunal de première instance à Castelnau- 
dary , dépanement de TAude , a déclaié Tab- 
»enca dlEtienne et Barthélémy Dernier, Itérés.

Par jugement du g mars i8u8 , vu la demande 
dc François Bourgeois, négociant à Gand,

Le Ciibunal de première instance à Rouen, 
département de la Seine-lnféiieure , a oïdontié 
une enquête pour constater Tabsence de Nicolas- 
Pierrc Bourgeois, disparu dès le mois d'avril 1792.

Par jugement du «4 mars 1808 , sur la demande 
de Louis Bernardi , capitaine marin, et autres 
intéressés,

Le tribunal de première instance à  Marseille, 
départeaient des Bouches-du-Rhône, a ordonné 
une enquête pour constater Tabsencc de Jean- 
Joseph-Chrysosiome Lèvent , embarqué en 17SÜ , 
sur le navire la Providehce, capitaine Michel 
Poiel, dont on n'a pas eu de nouvelles depuis 
> 7 9 ' -  ______________________

Par jugement th» ig février 1808 , sur la 
demande deJean-Pierre lacazc . et Marie Lnfage , 
fion épouse , propriétaires à Ladital, commune de 
Terron ,

Le tribunal de première instance à Ftgeac, 
dcparienient du Lot . a déclaré Tabsence de jeatt Lafagc , second du nom.

• Par jugemetit du as mars i8o8 , sur la de­
mande des maiiés Antoine Rcvûi et Jeanne Peilot. 
domicilié à Tarsannc . et autres iniéresiés .

Le tribunal de première instance à Valence , 
département de la Drôme . a (ordonné «ne eo-

quête pour constater Tabsence de Charles Pelloi, 
dont on rTa pas eu de nouvelles depuis ie anoi> 
de novembre 1793.

Far jugement du «i mars i8c8 . sur la 
demande de Jacques Peyrc , proptiéiaire au 
Pivot, commune de Castres ,

Le tribunal de première instance à Castres, 
département du Tarn, i  déclaré Tabsencc de 
Baptiste i erre.

Par jugement du 24 mars 1808 . sur la de­
mande dc Charles Strobol , et de Marianne 
Raquet, demeuram à Deux-Ponts,

Le tribunal dc première instance à Deux-Ponts, 
département du ilont-Tonnerte , a déclaré l'ab­
sence de David Raquet.

Par jugement du v3 mars iSo.S , sur la 
demande des maries Capdeviile , et Dominique 
Cliénc , d'Aurignac ,

Le tribunal de première instance à St-Gaudens, 
département dc la Haute - Garonue , a déclaré 
Tabsence de Joseph Lassere.

Par jugement du 17 nsars 1808, sur la de­
mande de Louise Quinton , veuve d’Antoine 
Martin , bouchere à Angers, au nom et comme 
tutrice d’Antoinette Martin, sa fille, et autres 
intéressés ,

Le tribunal dc premieie inswncc à Angers . 
département de Maine-et-Loire , a déclaré "Tab­
sence dlsaac et de Jean Rollac.

LITTÉRATURE — PHILOLOGIE
Rudiment de la traduction , ou TArt de traduire

le latin en français ; ouvrage élémentaire con­
tenant un cours de latinité ; pat J. L. Ferri-de-
Saint-Constant, proviseur du Lycée d'Angers (1).
Les Français ne purent être les premiers à tra­

duire les chefs-d’œuvres dc Taniiquité ; leur langue 
rt’ayant pas été formée aussitôt que celle des Ita­
liens etde quelques autres peuples de TEurope, 
ce qu’ils nous ont laissé de traductions ayant 
cette époque (à moins qu’on n’en veuille excep­
ter celles d’Amiot) , ne vaut pas la peine d’être 
cité. On leur a reproché avec plus d’apparence 
de justice d'avoir tardé long-tems à traduire les 
meilleurs ouvrages de littérature moderne étran­
gère. Mais dans Tiiitevvalle d’environ quarante 
années qui s’écoulèrent depuis que le génie de 
Corneille . de MoHere , de Boileau et de Racine 
eut imprimé à notre langue le caractère qui lui 
est propre , n’éiait-il pas naturel que nos écri­
vains s’occupassent d’émdier et d’imiter les bons 
modelés anciens qu’ils connaissaient déjà . au 
Heu de s’attacher à traduire des ouvrages récens 
dont la réjiutation n’ciait pas également faite?

Il n'est dono pas étonnant que les auteurs du 
siècle de Louis XIV , peu jaloux dc la richesse 
des nations voisines , se soient bornés à repro­
duire cn notre langue les meilleurs classiques 
grecs ou latins. Nous lisons encore aujouid’hui 
les traductions de M“' Dacicr , d’Ablancourt, de 
Touieil. de Vaugelas, clont quelques-unes sont 
assez exactes pour le fond et les autres sont seu­
lement rcBiarquabic» par la correction du style ; 
quoiqu’elles manquent toutes de la couleur , du 
mouvement et dc la vie qui anime l'original.

Les deux siécies suivans , y compris le nôtre, 
furent plus féconds en véritables traducteurs tant 
des langues anciennes que des langues de TEu- 
ropcî Doiteviile. d’Alembert, Tabbé Paul, d’O- 
livet, Delille, Bitaubé . Duieau de h Malle, 
Thurot et beaucoup d’aunes seront toujours lus 
ct cités avec éloge , quoique tous n'aient pas 
également réussi. C’est qu’on eut alors it qu on 
possédé sur-loiu aujouid'liiii des notions plus 
saines sur i’art de traduite ; art dédaigné d’abord 
et dont on ne sentit bien Timpoi tance que io'fs- 
qne des savans et des hommes de goût eurent 
cherché à en établir les principes ct à en faire 
l’application , les pius habiles d entr'eux échouè­
rent, ou parvinrent plutôt à imiter qu’à traduire 
les poètes. Qn mit donc en question , s’il était 
possible de traduire des vers en prose ; on exa­
mina aussi dans quel sens une waduciion devait 
être liiiéiale. Les exemples se piéseniaient par­
tout sous les yeux; il ne fallait que let rappro-

( 1 )  lÎ B  » o l ,  i« - 8 *  d e  p lu s  d e  6 0 0  p a g .  e n  p e i U - l e x t e .

P r ix  ,  3  fr .  î o  c .

A  A n g e r s  , c h e z  F o u i ie r - O n a m e  ,  U lr a ir e  , r u e  C e n ir a lc .

A  p - r i i  , t l i e a  A i i h i u  B e r ira rc i ,  lib r a ir e  ,  i t ie  H i i i i e f e u i l l e  , 
n “  2 ?  i  e t  i  l a  lib r a ir ie  s lc r e o i y p e  ,  c î ie c  E . N i c o le  , lu e
de» P t t i is - A i ig i is t i i i»  , u °  i j .

cher : ceyrendant ks cpinion» sur-le mé i’e d s 
traducteurs, et eu général sur les quiliiés que 
doit réunir une bonne traduction . luient iong- 
tems à se fixer. Ce n'est même que depiHs peu 
qu’en a pu prononcer ovrc tiuelquc tcnnais- 
sance de cause ; et à peine est-il décidé tnain- 
tenarii que la tiaduciion d’Homere pai Pope est 
loin de la fidélité qoe lui lupposeni les .\nglais. 
et que celle de Pinclare en iia ien est eiKore n oiils 
ressemblante ; tandis que celle de TRiiéidc de 
Virgile , dans la même langue, par Annibal Garo, 
)asse j>oui êue beaucoup plus appio* l.auie de 
’original.
On n’accusera pis les Français d’avoir les 

traducteurs dc leur talion; car c’est cn Tiatife 
qu’on a hiit ju'iue des vieilles uaduciiiMis de 
Tabbé de .Maïoîle . de du Hyer, de Maitignac; 
c’est en Fsnoce qu'on □ le plus cii’.i'j'.ic tra­
ductions modernes qui, sans être p.il.iiies. passe­
raient ailleurs po«ü diS modelés à piO|Ki5tr aux 
iraducteuis; c'tsi en Fiance enhu (|u’on piriTit 
avoir i «  mieux apprécié les diflicuiicj que piç- 
sente Tart de traduite, parce qu'en effet k langue 
française se prête pl.iS mal que toute autre sus 
expressions et à la tournure des langues irans- 
positives. Les Français dûrent ainsi s’occuper les 
premiers de TanaUse et de la construction tks 
phrases d'après le génie des langues reepcciivts , 
parce qu’ils avaient un plus grand besoin de te 
travail. La matière fut ébauchée par dom Gourdin, 
par Tabbé Lebaiteux , Dumatsais , et autres 
nationaux, sans que les étrangers se soient mis 
sur les rangs ; mais elle n'a jamais été tiaiiée 
dans toute son étendue , quelques parties seule­
ment ont C lé  discutées el approfondies sans qu’il 
en soit résulté un ouvrage complet, auquel puisse 
convenir le titre de VArt de traduire.

Nous ne parlerons dans cet article que de la 
traduction des aiiteuis latins cu fcançais. puisque 
Tauteur dont nous analysons le travail borne ses 
préceptes au rapprochement dc ces deux langues 
comparées. Toutefois les lecteurs doivent s’at- 
tendic à y xeocomier souvent des règles applica­
bles à cous les idiomes. Ils auront en ouiie l'avan­
tage de trouver un traité élémentaire complet 
dans lequel cependant rier. n’est supeiflu. Don­
nons d’aboid une idée de son plan.

M. Fetri de Saint-Cnnsiant réduit les réglés 
de Tart dc la traduction à quatre principales. 
1* “ A rendre dans sa langue la valeur de chaque 
exprcsiion de la phrase que Ton traduit ; t" à se 
conformer en exprimaat c sens de la phrase , au 
génie de la langue pour Tordre et l’arrangement 
que les mots doivent garder entre eux ? 3® à ex­
primer les pensées de son auteur avec fidélité , 
ilané , correction et précision, ce qui constitue 
les qualités eéiiérales d« la traduction ; 4® à ob­
server le sty B. le ton, les tours et les images 
propres aux différens genres. ce qui constitue ics 
qualités particulières de la tfaduciion.

tt Le dévcloppemeni de ces quatre règles loime 
le division de cet ouvrage. La premieie partie 
traiieia de la valeur des mots ; la seconde de 
{'arrangement des mots; la troisième des qua- 
lite's générales de la traduciion ; la quunieme 
des qualités particulières de ia traduction ■■ dans 
une cinquième partie nous donnerons lee notices 
des traductions les plus estimées. »

Quelques parties de ce plan ont déjà été pré­
sentées par divers Htiéraieurs, mais-les détails 
dc Texécution appatiiennent incontesiablemcnt à 
Tauteur dont nous analysons Touvrage. ùn avait 
dit, çar exemple , qu’un traducteur devait bien 
connaître la force et la valeur des mots de la 
langue de laquelle il traduit; .M. Ferri-de-Saint- 
Constaiit prouve cn outre , d’apiès Quintiiien et 
Ciccron , que la connaissance de h valeur des 
mots de cette langue suppose celte de ses étymo­
logies , dc ses homonymes , de ses synonymes , 
de ses locutions et expressions \ roverbiales. Il 
fait plus , i l  rassemble lui-même en différentes 
sections les étymologies dc !.i I.mgue latine , se» 
homonymes et synonymes , ses locutions et ex­
pressions proveibiales prises dans les meilleurs 
auteuis launs , en écartant avec soin toute étymo­
logie qui pourrait être douteuse, et toute ex­
plication des roots . tant homonymes que syno­
nymes , qui n’auraient pas pour garant un éciivain 
classique latin. On pourra se former une idée 
de ces détails par tjuelques exemples que nous 
allons rapporter de Tciymologie de plusieurs es­
peces de mots latin», cn commençant avec Tau­
teur par Tétymologie des substcmifs.

“ Cnncelli, cancels , balustrades. Fori can- 
celli fCic.), les baiticrej du Foium. Sdentia 
cancellis circtimscripia. [Cic. j, science bornée. 
C’est dc caneeUi que vient chancelier, paice qne 
cc magistrat était sépaié de la foule du peuple par une balustrade.

» Exe<pme, de ex ct de sequi, parce qu’on 
acfompagnaii le corps du mon. Obscques , funé­
railles Junus . dcfunis, corde; paice qu’on
accompagnait ie corps du mon au bûcher avec 
des cordes faites de torches enduites d’une ma­
tière inflammable. Funéiailles . cérémonie de» en- 
terremens. i\'o« funus id habendum est qub norx 
amici conveniuniadexequins cohunestandas -,Cic.) 
tt peut-on appeler lunéiaiiiss des obseqi-e* aux-
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quelles les amis pn= ?. . . j j  Rogus.bü-
chcr, de rog.jre , parce quon larvtic desprieies 
lorsque ie bâcher éiaii en feu. “

• • Hosiia . victime. Ifoiti/i'is à domitis hostia 
nomenhabet. (ü v id .j De reiinenii vait.eu h vic­
time a reçu ie uom àihostia. fiosiis , ennemi, i/os- 
Es apud majores noslros is dicebatur quem niinc 
peregrinum dicimus. (C ic.) Hostis était ancien- 
ment le même que peregri/ius , étranger. Lors­
que les Romains or.i donné au mol fiostis la 
signification d'ennemi . iis ont prouvé tju'ils re­
gardaient toutes les nations étrangères comme 
ennemies, n

Voici encore deux étymologies latines , tirées 
l'une de la classe des adjectifs , et l’autre 
de ia classe des veibe’j. u Fuiilis . de futire , 
r^andre ; au propre , qui répand. Futiles canes , 
(rhédr. ) des thicns q-ù ne peiivcnt retenir leur 
ventre. Au figuié , homo futilis , ( Ter. ) un in­
discret  Delirare de de et lira , sillon , pro­
prement , sortir du sillon , labourer un champ de 
tiavcrs au lieu de suivre les sillons en ligne 
droite. Délirât araior (Colum.) . “ le laboureur 
s'écarte du sillon. Ou a depuis appliqué ce mot 
aux écarts de l’imagination.... Vdiramenla ta- 
quitiir , (P lau t.)“ ii dit des extravagances. “

Des étymologies . l’auteur passe aux mots ho­
monymes latinb , qu'il estégalement nécessaire de 
bien tonnaiire pour traduire avec fidélité- Les 
Romains avaient à peu près dans leur langue 
un pareil nombre cjue nous de mots homony­
mes, c’cst-à-ciiie , de mots qui ont plusieurs si­
gnifications piopres «rès-iiifFérenics. Par exemple, 
dit l’auteur, “ le mot lacerius, qui signifie la 
partie du bros depuis le coude jusqu'au poi­
gnet , sc prend aussi pour lézard. Occnllani spi- 
neta lacerios , [ Vitg. ) )> les biiissorjs cachent les 
lézatd'i.Le iiM.t labrnm , le bord, l’extréaiité des 
lèvre.', signifie aussi vase, bassin, baignoire. 
Lahrum si iu balneo non est ,fac ut sit (C ic.) 
“  faites mettre cette cuve dans la salle des bains , 
s’il n’y en a point. Le mot le.ntus , lent , sans 
action, nonthalant, signifie aussi. flexible . sou­
ple , pliant. Lenta salix . ( Virg. ) “  le saule flexi­
ble , etc. »> A ces exemples joignoiis-cn un pris 
dans la classe des verbes homotiymes. Klevare , 
lever de terre. Eleva hune lupident ( Plaul. ). 
“  ramassez cette pierre ; >> au figuré , il signifie 
rabaisser. Ce mot est emprunté'de la btlànce, 
dont le bassin le plus léger s’élève. Depuis Plauic , 
jamais les bons auteurs ne se servent d'elevare 
pour dire clever , mais toujours pour rabaisser. 
Qui facerequœ non possunt verbis elt.vctitt (Phéd.),' 
“  ils rabaissent. ils dépriment pat leuts discours 
ce qu'ils ne peuvent faire, it

La connaissance des mots synonymes n'est pa» 
moin» nécessaire au traducteur, pour iju’il sai­
sisse bien la valeur des expressions de l'otiginal. 
Bornons-nous à en citer deux exemples. Seges- 
messis. “  Le bled en herbe ou sur pied s’appelle 
seges ; le bled moissonné ou prêt àTêtrc est pro­
prement rnessis , ia moisson. Liixuries segeliiin.
(C ic .)  Ruperunt horrea messes. ( Virg. ) .........
bar . liitro ; far  est un voleur dc nuit et dejour. 
qui prend sans violence; latro , voleur de grand 
chemin . parceque latrones à lalere aggrediuntur. 
Luiro était dans l’origine un soldat mercénaire , 
et lairufinari signifiait servir à l’aimée. ii

Fiitiiile traducteur doit être également familier 
avec les expiessfons proverbiales qui tiennent aux 
mceurs et aux habitudes de» peuples , et qui 
n'ont i'3S toujouis leur équivalent dans une autre 
langue. M. Fcrti de Saint-Constant en présente 
le recueil tiré en partie des Adagio d'Erasme. 
Voici quelques-uns d* ces proverbes latins.

“  Oditun vatinianum. ( CatulL ) Haine vati- 
nienne. Vniinius contre qui Cicéron plaida , de­
vint si odieux au peuple romain , qu’il donna 
lien à ce proverbe : trium litterarum homo. 
(Piaut. ) Homme de trois lettres, c'est-à-dire , 
fur , voleur. ti

.A toutes ce» données , l’auteur ajoute encore 
des réglés partiç.ulicres pour traduite les diffé­
rentes parties du discours, autrement les subs­
tantif» propre» o n  communs , le» pronoms , les 
adjectif», les verbes actifs ou passifs, les parti­
cipe», les adverbe», les conjonctions, les pré- 
poiiiions et les interjections. Quelques citations 
suffiront pour faire sentir que les remarques 
qui entrent daus tous ces cadres , méritent d’étre 
lues.

E t eris mihi magnus Apollo. ( Virg. j “  Et tu 
seras pour moi le grand Apollon, ti Le pere Ca- 
truu a traduit : “  Et vous passerez daus mon es­
prit pour un oracle, i* C’est alonger la phrase et 
affaiblir la pensée.

“  On ne doit point supposer de conjonctions 
loJsqu’il n’y eo a point dans le texte. On lit dans 
les rudimvns que , par élégance, on sous-entend 
quelquefois la conjonction ut / cela n’est point 
èxatt : rogo at t/e/tias et venias rogo ne sont 
point une même chose; la preniiere phrase ex- 
o’T.irïie ut e sirnple invitation : }e vous prie de 
venir ; la seci'>flde est uue invitation pressante : 
venez , je  vous pris. /'

Ce u’ci! püii.t assez pour un traducteur de 
bien '.onnaute la valeur des mocsj il iaut aussi

quïl ait la triture ou le mécanisme de b Cftrs- 
n uction de» mots de la langue qu'il traduit, L'é­
tude de ta coiisiruclion latine fait le V'iiei de la 
seconde partie de l'ouvr.ige. Chaque lattg-îe a 
son génie , c’est-à-dire sa façon propre d'ex- 
.primer une idée , en tirant parti de» icvsources 
qu’elle trouve dan» son organisation pni 'rctillere. 
Les Latins avaient des cas ou désinences pour 
fixer ic rapport des mots , et pour éviter i’am- 
phiboiogie qiii résuliet.tit dans leui langue de 
îeitr juxta-posiiiofi. E l  français , nous remplaçons 
ces tas par un ordre tie cnnstructinn qui n'atinlec 
jamais d’équivoque», ecno» aiticles nous donnent 
l'avantage de paniciilariser avec plus de pietisiou 
l’étendue de signification que nous donnons i  un 
mot quelconque ; signification que les latins nc 
peuvent pas toujours détcrniiner d’une tnaiiiete 
aussi rigoureuse que nous le f,tison» ; car la 
phrase laüne panem prceie m ili peut se tt-ndrc 
de trois façons cn français : donnez-moi nn pain , 
dotmez-ntoi le pain , dormez-moi du pain : tan­
dis que ia tiaduction en français expiimc cUire- 
int ru trois demandes différente.» que l'in ter loc tueur 
peut avoir eu l'ir.ieniion de faire , et qu’on ne 
saurait distinguer en latin que pat l’ioteiiiion pré­
sumée dc celui qui parle. Les Grec» et 1rs A l­
lemands admettent à-la-fois et l’utfage des arti­
cles , et l’usage des ces proprement dits , à savoir 
de» désinenres et inflexions des noms. Ils possè­
dent par conséquent les moyens de fixer le de­
gré de signification des mots , et les rapports 
v.iriés qu'ont ces mots enlr’eux. Les Latins trou­
vant , cora/iie les Grecs , toute facilité d'expri­
mer le rapport des mots , à l’aide des cas dont 
ils faisaient usage , n’cssayercnt point à sc passer 
du secours de ces cas pour établir leur construc­
tion , ni à recourir au moyen qui nous parait 
plus simple de placer les mots d’une phrase dans 
un Ordre unilorme. Cependant leur construction 
peut être aussi naturelle que la nôtre ; et en 
général, toute construction est naturelle dès qu’elle 
est claire, et selon le génie de la langue dans 
laquelle on écrit. Qu’importe que cette clarté 
soit due à l'usage des articles et des cas , ou 
à une simple juxia - position des mots de la 
phrase ?

Ces principes une fois établis , l’auteur prouve 
r»cilemtnt que chaque peuple doit trouver très- 
naturelle la construcMDn de »a langue, et qu’au 
tond les langues trarispositives qui se servent 
ds cas. suivent une maiclic aussi naturelle que 
les langues analogues qui s’en passent aisément. 
11 admet cependant , avec Lelutteux, que les 
latins , à l'aide de leurs cas , pouvaient très-bien 
sans amphibologie placer au coninience.uent dc 
la phrase les vcibcs , les noms, les atljeciifs, 
les adveibcs , le sujet ou le récirae , selon qu'il» 
voulaient fixer l’attention sur Tidée principale; 
ce_ qui est d'une giande ressource dans l'an ora­
toire. De telles invcisions'nc So'ht p.as sans exem-’ 
pie chez nos meilleurs auteurs fiançais.

Mais la gr.iiide difficulté était <le meure en 
hainumie la construction ces deux langues com­
parées . ou bien de rappiochcr la construction 
des Latins , dc la nôtre , pour faciliter la tra­
duction. Les grammairiens et les liuéiaceurs ont 
essayé de rcsoudtc le problème cn deux maniérés 
opposées. Les uns veulent qu’on iiiteivenjyse 
l'ordre des niots dan» lu phrase latine pour trans­
crire CCS même» mois dans l ’ordve qu’ils au­
raient en construction française. Les autres coi.- 
scillerit dc ne rien changer à l’ordte des mots 
latins . niais d’en indiquer la tisiisposiiion par 
des chiffres placés sur chaque mot, comme on 
l'a lait dans l’éclidon des Fables do Phc'dre à 
l'usage ‘les élevés , ou encore dc mettre sous 
chaque mot laiia , sans en déranger l ’orurc , le 
mot correspondant en fiançais ; ce dernier mode , 
ie pire de tous , est d’autant plus détaisonna- 
ble . qu'il ajoute aux ditficulics de la cons­
truction latine, ia difficulté plus grande encore 
de retrouver la construction française dont on a 
besoin pour letidre les idées de la pliiase la­
tine. L’usage des chifiics rentre dans lu première 
iiicihode la plus anciennement usitée , et celle 
qui prévaut encore aujourd'hui, quoiqu’elle tende 
évidemment à délormcr la langue latine, et à 
priver les élèves du plaisir de goûtei les beauté» 
et de sentit l'énergie dc cette langue.

L ’auteur préféré et propose , comme la meil­
leure méthode , celle iaveniée par M. Gaultier 
pour faiie la coristiuction sans rien clnnger à 
l ’ordre de la diction laiine. N'aranc pas sous les 
yeux l’ouvrage nièuie de ce dendcr giauimai- 
lien , nous n'en parlerons que sur la loi au sa- | 
vaut (jui le cite. M. Gaultier nous semble partir ] 
du principe que , ia l.uigUe française oy.int une I 
construction diiecic , place dans uu ordre à-peu- . 
près immuable , i® le sujet et aes mouiScaiioi,» ; ' 
s“ le verbe et l'advcibe; 3 ® le légiruc direct 
et ses modihcations ; 4° le régime indirect et 
ses inodihcaiiom ; 3® le déieiminaiif. Cet ordre 
est constant dans les phrases simple» . cl esc 
f a c i t c r a CDC ramené à la même uniiorniiié daus 
les phrases compliquées. O r, uue telle sé.ic lé- 
gulieic d« mots peut fort bien se icpréscurer par 
une seule ligne horizontale . et joUs cette ligne 
pouitout être figurés paialleleaieiu le» met» de

; ta phic'e pSr autant de poin»; . eh iüivânl d# 
' gauche à droite la progreisiou dr.' nombre» l « 
* , 3 . etc. Mais lorsque cet ordre e»t icnveisé psf 
le dcplacemcni d'un joui mot, la constriiciioJl 

[cesse d'être directe, et rom 'a fitrurer, il faut 
j nécessaiieruent iuppcscr plusieftrs ligne?, et. ati 
besoin, ccîccndre d autant <le lignes ou de de® 
grés que le mot à piarcr est plus éloigné de 
i oidre direct. Chaque membre de la phraîc sa 
trouvera donc ainsi être disposé et certisiruic er»

. , s« , 3 ®., 4® et 5 * lignes , et sur le point cQr-
■ respondant. de la série ou piogrtssion, et l'élévo 
qui aura ainsi coustruit devra toujours comnien- 
ccr de lire par le preiniti mot à gauche , qui 
doit être le »ujct , sous quelle ligua qu'il se 
trouve. La méthode est rendue sensible auxycux 
par des tableaux que M. Ferri-Ssiiit-Constant a 
placés à la fin de »e$ Eiémen».

Supposez donc cinq lignes horisoniales coupées 
à égale distance par autant de ligries verticales, 
de mrmieie a former un nombre de cases cor- 
rcspond.imcs aux partie» du discours spécifiées 
en tête tic chaque colonne. Alors entre ies ligne» 
hoiisoniales dc ce petit iable.au et den» chaque 
case coticspoodanie . tiansciivez de suite , comme 

.ils se prérentenc , les différens mots de la phrase 
à conslruiie , en les plaçant chacun dans sa co­
lonne respective. Dans reiie transcription, afin 
ds consciver i ordre de la diction de l’auteur, 
commeiirez à écrire sur la première ligne ho­
rizontale au haut de la colonne , et descendez 
ensuite d’une ligne à une autre , toutes les foi» 
qu’il se présente un mot appartenant à une des 
colonnes précédeme». La pinase étant ainsi écrite, 
si vous la lisez suivant l'ordre des lignes verti­
cales qui forment les cinq colonnes en partant 
de la première pour aller aux suivantes , vou» 
trouverez les partie» de la phrase latine rangées 
suivant la constructimi liançaise. Si au contraire 
vous lisez cette phiase en .«uiv.int toujours de. 
gauche à droite l ’ordre des lignes horizontale», 
vous retrouverez 1a diLcicn de l’autcui.

Cette méthode tics-ingénieuse fait honneur 
aux talens depuis long-tcms connus de M. Gaul­
tier , elle rapproche dans un même tableau le# 
deux constructions , sans que la diction de l’au­
teur latin soit interpolée. Elle épargne aux éleves 
la nécessité de recourir à des chiffres ou à de* 
versions interlinéaiies pour entendre l’oriai'i 
Us n'ont besoin, suivant cette nouvelle méili: u - , 
que dc la connaissance piéli.iiinaiie des dcvli- 
iiaisons et des conjugaisons Inities, et des simples 
règles de ia syntaxe. Enfin un avantage prccieus 
qu offre cette méthode est celui de convenir éga­
lement à tous les peuples (jui pounom , chacun 
dans $1 langue , fi;,urei la construction d'une 
langue étrangère et eu actjuéilr l’habitude.

L ’auteur finit ia seconde partie de son ouvrage 
par un traite de ce qu’on est convenu d'appeler 

figures de coui.ruciiun latine. Cc sont de» lout- 
nures inusitées dans les réglés ordinaires de la 
syntaxe latine , mais cependant employés par les 
meilleur» auteurs latins , soit qu iis le» aient liiée» 
de la langue grecque’qu’iis pailaient familieie- 
ment, soit qu’ils les aient créées pour donner 
plus de Iorce à l’idée poétique qu’iis voulaient 
rendre. De pareilles licences sont également pci- 
mises eu noue idiome le plus timide de tous 
et $5 trouvent dans les compositions de nos écri­
vains les pics corrects ; eu sotte que celui qui 
voudrait bannir de noue langue les eilijrses , les 
pléonasmes et autres figures en allaibliiait le* 
beautés et en tronquciait les plus beau* monu- 
ruens.

La troisième et la quatrième partie ont pour 
but l'exposition des qualités générales qui doi­
vent distinguer une bonne iiaunciion et des qua­
lités particulières qu’elles floii avoir par rapport 
aux difiérens genres ü.in# ivcpiels ii s’agit de 
tiaduire. Les détails Ccniquis sou- ces denx points 
de vue sont nécessaircntc-ot irés-éiciidus ; mais 
nous ne mentionnerons ici «juc les ptincipaux,

Les qualités géiiérak» de lotite traduction sont 
ia fidélité. la clarté, la pureté et la concision } 
pour être fidele , le traducteur ne doit rien reiran- 
ther ni ajouter à son original, sur-tout dan» 
l’ordre des c'hoses et des idées . m;os laire dire à 
fauteur tout ce qu'i! dit, et de la manière dont il 
le dit : il doit rendre cxacierocni ses pensées, 
conserver ses images, exprimer ses sentimens, 
et même emprunter les touis dc sa langue tant 
qu'ils sont aumissibl:» dans la nôtre ou qu'ils 
Il'en choquent pas la gi.immaiic, les principes es 
sur-tout le génie. Poui être clair, un traducteur 
doit saisit suus tous scs points de vue le sens de 
soa auteur, sc pUcer dans les citconsunces où 
celui-ci a pu se iiouvci, éviter soigneusement 
dî» transpositions désavouées par le génie de lu 
langue dans laquelle il tiaduii, des peiiodes trop 
longues, des p’arcnilicses insérées nial-à-propos , 
de» termes vagues et insignihnns , des consirus- 
tions louches et qui prêtent à féiiuivoque.

La précision c onsiste à i r̂c beaucoup de chose» 
en peu 4 ç mots. Gellc qui ly.'n ruiuiellurucnt dd 
ia richesse ou delà tjurnur: dos pen»ées < *t ui» 
effet du génie , et n'esigc aucun an. M.iis celle 
qui ne coosiite que dan» l'e<pre»5iyQ j'acquier*
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âr Texercice, quoi qu'elle s'obtienne difTicile- 
n»ent,«l5 est pius difficile d'atteindre à la pjéci- 
tion de T.-rcite. qu’à celle de Salluste , parce que 
chez le premier eile est dans les pensées, et chez 
l'iutre, dans PexpressionenGn la pureté du 
strie qu'on exige d'un traducteur 1 astreint à 
obserrer rigoureusement la correction grar.ima- 
licide c» la propriété des termes. i-> Notre auteur a 
sein de prouver par nnc foule d’exemples la né- 
cessité et Tutiliré de ces quatre réglés générales 
.pour lïrrideiletravaH dn traduttesr. Il considère 
ensuite ies, difiérens genres d'ouvrages qu'on sc 
propose de traduire . parce que les qualités pro­
pres à chacun de ces genres forment aussi les 
qualités particulières de la traduction.

11 réduit ces genres à trois , l'hiatoire . i’élo- 
qtTencs et 1a poésie. Ces genres ont chacun un 
Style à part qui se modifie encore d'après les 
sous • divi'ioiK variées des mêmes genres : car 
on n'errit pas-unt- histoire particulière ou une 
courte notice bsbü.'graphiqne sur le même ton 
qu’or étiicaii nue hritoiie luiiversdles une simple 
lettre ne peut .tvoir le stvle d'un discours d’ap- 
parc-il : un poème didactique ne ressemblera pas 
a une tragédie , ni ceile-ri à une ode anaciéon- 
tique. C'est rfonc au traductruc à prendre bien 
l’esprit dn genre dan» lequel il traduit età pro- 
poiiiiityner son style au ton que rompoiie ce 
gcmi' . ft dont Oftiinairemeni l'original lui offre 
le luiidde ; car si l’original avait mal saisi soo 
genre , le traducteur . pour être Iidcle , serait 
oblige de reproduire dans sa copie les défauts 
de l'original.

A-Jtcs avoir partagé les htitfricns latins en trois 
cl.'.'sc- . dont la première comprend Salluste . 
litçL.ve. César. Tacite et Quinte-Curce , il 
choisit dans chacune de ces classes des modelés 
de traduction , et prend soin d'indiquer d’après 
Rolliii . ou dc faire par lui-ménie des remarques 
et des analyses critiques sur ces modèles; les 
ciot'ioTis sont toujours aitompagnces du texte 
oiigiiial . et assez étendues pour qu'on puisse 
juger du mérite fies iraducieuis ; on conçoit assez 
que fies ciuuii'ns de ce genre et celles sur les 
difféifiis yenres d’éloquence forment une giande 
partie du volume; mats elles étaient indispen­
sables d.ans un traité élémentaire.

I iiadncnon «les uoètes latins fournit à .M. Ferri- 
dc-S;n'ni-Gonsianl. l'occasion d'examiner s'il laul 
les traduire en prose ou seulement eo vers. Il 
iioi-ve que la force des raisons sur lesquelles 
«'apyç.rerit lios littérateurs pour résoudre conrra- 
dictoircrjcni la question , comiibue aussi à nous 
domu'i- uoe idée plus nette et plus piécise de 
I.iM (!'• tr.a luiie : mais comme les deux especes 
de liaduciions so-;t aujourd'hui admises, it s’ap- 
plri;iic sur-tout à donjtcr des préceptes sur l’art 
«le traduire les poètes , soit en veis soit en prose, 
Voici quelques unes dc scs remarques :

“ Les dilhcultés que présente la traduction en 
vers sont si grandes . qu’il paraît indispensable 
d'aicfirricr au traducteur la liberié de chercher 
les 'compensations ; elles (ces compensations) 
doivent être peimises, sur tout dans le genre 
lyrique . qui plus qu’aucun autre demande à être 
traduit en vers.... La rcglc des comnensaiions 
degeiicve aire ment en licence, et fait dégénérer 
b tracliKtiou en 'imrle imitation. Mais ces com- 
pcns.Ttinns , qu’«n n'accorde qu’avec peine aux 
ttaducieurrs en vers , paraissent devoir être dé­
fendue;, aux traducteurs en prose.... En sou- 
it.nani I utilité de traduire ics poètes en prose , 
nous sommes bien loin de conclure qu’il ne faut 
pa.- les trad-iir- en vers. Nous pensons . au con- 
liTire. ijii'il serait à desirer qu il y eût de chaque 
pi vie deux esrelientcs traductions, l'une en proie 
et l’.iUiie en vis. On les associerait dans les 
études , elles serviraient à faire contiaitre un 
autour sous p'usicins points de vue , à dortijcr 
une conii; issatire anpioforidie de ses beautés ct 
à  pppren'i'* à les imiter. Convaincus de la réa­
lité de ce- avantages . nous avons donné les tra- 
du iiO'is en V ers üe la plupart des morceaux suivans de? voêtrs laiiiis. i»

Ces iraducrion? en ver» sont emprunicei de 
I.-hiîpe, tie .'L\l. Andrictix. de Saint-Ange, 
Mdlilaue , de Lille, dc Fontanes, de Wailli, 
Daru , et boiivcnt accompagnée» de traductions , 
et tie noiCi critiques sur cs unes et les autres.

l'.i-lin la l i i . q u i e m c  e t  d f t n i e r e  p a r t i e  d e  eet  
i m p o i t a n i  i is jv i- 'ge  e s t  c o n s a c r é e  à  u n e  n o t ic e  
d é ia i i i é c  rte t o u t e s  ie s  t r a d u c t io n s  d e s  a u te u rs  
l.atiii»  lo m  h i s to r ie n s  e t o r a i c u t S  , q u e  p o ë t e s ,  
lu o r a l is ie s  et c p t s t o lo g r a p h e s .  N o u s  n 'a v o n s  p u  
q u ' i n . ! i ( [ u é î  ia m a r c h e  e t  l 'o r d r e  d e s  m a t iè r e s  ; 
Jtou? r e i . v o y o n s  a v e c  c o ' i f i a n c c  n o s  le c t e u r s  au  
l i v r e  m ê m e  qu  il fau t a v o i r  s o u s  le s  y e u x  p o u r  le  
b i e n  j t i g e i -  i i  q u i ' u p p o s e  d a n s  s o n  a u t e u r  d e s  
s Oiiii l i - s j u - e s  p  ' s i i i v c s  t i é s - é i e n d u e s , u n  j u g e -  
l i ie n i  -a in  e t  u n  g o û i  e x q u i s .  S o n  s t y le  est assez 
«e i . i i  < u  d i a l o g u e ,  g e n r e  d ’ é cr ire  q u e  l ’a u t e u r  a 
Cl.c,i-.i p o u r  se r e n d r e  p l u s  i n t e l l i g i b l e ;  m a is  il 
U f f i i d  u n  '.ar-T i e r e  s u p é r i e u r ,  e t  t o u j o u r s  u n e  
i i ' i i n i e  c o n v e n a b l e  .-IU s u j e t ,  t o u t e s  k s  fo is  q u ’ i l

s'agit de traduire par lui même , ce qu’il fait sou­
vent . et dfe maniéré à faire voir qu'il est capable 
de joindre l’exemple aux préceptes.

T o u r l e t .

B - O T A N I Q U E .

Plantes tîe la France , décrites et peintes 
d’après nature , par M. Jaunie Saint - Hilaire. 
— 35* livraison.

Régulièrement tous les mois . il paraît une 
livraison de cet ouvrage, l.a 3.5* contient l'his­
toire et la figure imprimée en couleur . du 
rosier glauque, du chiysaiilheme des jardins, 
de l'andromede d'F.urope , du phytolan» cultivé . 
du cynaiique de Montpellivr . t!e la sctophulaire 
aquatique . de la poif-ritille argentine . ct du 
jasmin d'Italie. Cette collection sera CompO'ée de 
quatre cents planche» giavéea et imprimées en 
couleur. U en paiaii actuellement deux cent 
cinquarite.

(In soiistrit à Fatis . chez l’auteur, rue tles 
Fossés-Saim-Victf'r, r.® ig . a raison d--g lr. pat 
livraison , en papier jésus , format giantl in 8® , 
ej cie i6 fr.. en papier vélin, format in-4®- Les 
livraisons parviennent franches de port à Paiis 
comme dans les dépaitemens.

GRAVURES.
F. S. Talma , l’un de? comédiens français , et 

pensionnaire de S. M. 1. et R.; gravé par Au- 
bert. sourd-muet . d’après le portrait peint par 
Hollfer.

Talma. est i:i représenté dan.t le rôle de 
Manlius tenant à l.a main la lettre cjui piouve la 
trahison de son ami : M. Hollier dont cette pro­
duction a été exposée au salon dernier et jugée 
digne dc beaucoup tl'esiio.e . a su avec art don­
ner une idée de l'expressicn dramatique que prend 
la tcic de Talma dans cette scene terrible . sans 
cependant lui rien faire perdre de la ressem­
blance, premier de tous les mérites dans un por­
trait , sur - tout dans celui d'un homme f)ui a 
acquis un nom cékbre dans son an. M.Auberl 
a irès-bitn rendu l’intention du peintre, et son 
estampe a toul î’eftet désirable. Elle se trouve 
à Paris - chez M. Poticllc . marchand d’estampes , 
rue Saint-Honoré, vis à-vis l’oiatoiic ; et chez 
l’anteut, rue du FauLourg-Mon niaiire , n® î o .

Prix, 6 fr.

CONCERTS.
SALLE OLtMriQ’ E .  RUE DE L A  V IC TO IR E .

Aujourd’hui 18 mai , 3® et dernier Concert de 
M"* Colbran , d.ms lequel on entendra M. Duport.

P R O G R A M M E .

ir* Partie. — i® Symphonie d’Haydn ; 2® Duo 
de Ciniarosa , chanté pat .M. Frédéric Bouilangcr 
et M»® l’eJet ; 3® Trio dc Hitnel , exécuté sur le 
foTié-piano . par M"*® Costaniini , avec accom­
pagnement de violon et basse , par M.M. Giasset 
et Duport ; 4® Air de Maver, chante par
M»* Colhran.

t* Partie. — 5® Ouverture de Mozart : 6® Can­
tabile d» Viiiter . chanté par M"* Colbran ; 
7® Concerto dc violoncelle, compose et exécuté 
par M. Duport; h® Scene nouvelle de Crescen- 
tini, chantée par M»' Coibian.

L’orchestre sera conduit par M. Grasset.
Les billets seront distribués à la salle, depuis dix 

heures du matin jusqu’à quatre heures du soir.

LI VRES DIVERS.
Théodore do Lyon . ou la Destinée malheu­reuse ; par J. M. . etc.
Quatre vol. in-is. Prix. 8 fr. , et 11 fr. par la poste.
A Paris, chez Léopold Collin, libraire, rue 

Gît-le-Cceur, n® 5. — 180S.
Saint-Clair dns Isles, ou les Exilés à l’île de 

Barra, roman traduit librement de l’anglais , par 
M®® de Montolieu , auteur de Caroline de Licht- 

fe td .
Quatre vol. în-i*. Prix, 9 fr. , et par U poste 12 fr. ^
A Paris , chez H. Nicolle , à la librairie stéréo­

type, rue des Petiu-Augustins, n® i5.

G <-) ü HS D (T CH ANGE,
Bourse d'hier

C K A N f t F . S  EXTÉRIEUR Et 1 rt I É c I E I ' 1.

à 3& jours. à 90 jours.

fr. c. fv. c.
Amsterdam b®.. 55 i 56 f
— Courant.... ,56 i 5? fHambourg.. . . 178 •77Madrid elî..... 16 «5 16 10
— vales........
Cadix efiec..... 16 *j 16 10
— vales........
B.ircelonne eff..
Lisbonne....... 455 r 465 r
Livo'.irue...... 507 504
Saules......... 435
Mi an.......... 7' 17’ d p- 6'' 71 i8* d. p.6*
Basle.......... î P- 1 ^  p .

Fr.inclort.....
.Auguste....... r')! 249
Vienne ........ 112
Si-Péier»bourg..
lyOn .... L P 1 i  p .Miirseille....... 1 P- 1 p .

Bordeaux ..... pair. 1 p .

Montpellier- ... P'
' îéiies efi....... 477 474Genève . - 1 6 0  L

r. r  F ETS F U D L 1 c s .

rtinq p'. 1 jouis. du 22 mars î 8 c 8 8 7  lr. 70 c .
Idem. J OUI S ,  au 2 2  sept. 1 8 0 8  . . .  . 8i fr. î 5 c .

Rons de lembourscnienc......... fr, c.
Provisoiie.. . . . ......................... lr. c .Bons an 7 . . . . fr. c.Bons an S......... it. c.
iiesciip. pour rachat de rentes fonc. fr.  c.
/f/e;n. Non réclamées dans les dép. fr. c.
Act- de laB. de Fr................ . i35o fr.  c.

Entreprises particulières.
Actions des nonu, j. du i®' avril.. 1142 fr. 5o c.
Actions des fonderies de Vaucluse. fr. c.

S P E C T A C L E S .

.i'raJéinir Impériale de Musique. Aujourd'hui, 
Relâche.

Theâtro - Français. Les coméiiicns ordinaire» 
de 8. M. l'e.Mi aâEua donneront aujourd'hui,

l'hédtre au litnnéralricc , rue de Lourois. Les 
comédiens ordinaires de S.  M. donneront auj. 
lEcoIa des Juges , etl’Espicgle et k  Dormeur.

Th..’àtri: de Lupera - Cornuptu. Les comeuicris 
ordinaires de ». M  PEmiF.aEi.R, donneront aui. 
l’Hab i du Chevalier de GraiRimont, et la Fée 
Uigcle.

l'i.éaire du Faudeville. rue dc Chariret. Au' 
.Arlequin tyran , Fiorijn , et M. GiVillaiime. ^

l'Iii/dira de ta Gaiete' , boidevard du Temple. 
Auj. Peau-d'Anc ou l'Isie bleue et la Met 
jaune, mélod.-folie-féeiie ; et la Famille des 
Jobards.

Ambigu-Comique. boulevard du Temple. Auj. 
M. Botte , et tes Strélitz.

Théâtre Montansier . Palais du Tribunat. Auj. 
la gtande Voltige par un singe ; la prise du Foit 
par 4 0  chiens , avec un feu vif et redoublé ; les 
exercices variés des sieurs Gaudot. Auguste et 
de Scapin.

Panorama. Les vues des villes d’.Amsterdaœ , 
et de Boulogne , sont exposées dans les deux 
rotondes boulevard Moniœarire , depuis dix 
heures du matin iusqu’à six du soir. La 
ville de Naples et de scs environs . vient d’être 
exposée dans une 3 ® rotonde. 1- Prix d'enttéc, 
2 lr. chaque.

Panharmonicon . rue du Lycée . près le Palais- 
Ropl , en fecc du passage dc la galerie de 
bois, au premier; l'eniiée est paria Cour 
des Fontaines, n® i. Concert tous tes jours, 
à huit heures du soir.

Cabinet de physique et de psychagogie d e  

M. Lebreton , rue Bonaparte . abbaye Saint- 
Germain , n* 5 . Ce C.ibinet est ouvert les 
dimanche, oicrcredi st vendredi , à sept heufèj 
du soir. — Les séances serorst alternaiivemeiu 
lempiies par les expériertces sur le vuide. l’élcc- 
tricits . les gaz , e 1 par des jeux hydrauliques. 
— Prix des places ; 5 fr., 3  fr. et 1 Fr. 5 o c.

■Ipectaclepittoresque et mécanique de M. Pierre, 
rue de la Fontaine - Michaudierc , carrefour 
Gaillon. Spectacle tous les jours, a sept heures 
demie , et continuation de l’intéressante collec­
tion de Piccqs nouvelles atmor.cées par les 
affiches. — Prix des places - 3  fr ., î  fr. et i  fr.

A P a n s , de l’iKipritnerie ie H. Agasse , prs/iriéraire A t Moniteur,rue des Poiier'n s n® 14.
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